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PR — 510 OypHO pa3BuBalomascs B IOCIEIHEE BpeMs JEATENbHOCTh, HMEIOIAs
CIIO)KHBIM TIOHSATUIHBIA ammapar, HaXOJASIIAscsi Ha CTHIKE MHOTHMX HAayK M Hay4YHBIX
JUCLUUIUIMH: MEHEPKMEHT, MAPKETHHT, COIIUOJIOTHS, TICUXOJIOTHS, PUTOPUKA, ITOJUTOIOTHUS U
T.1. (HeuaeBa, 2016, c. 75). Public relations (PR3 mepeBome ¢ aHIIMICKOrO O3HAYaET
«0OIIECTBEHHBIC OTHOIICHUS», <OOIIECTBEHHBIC CBSA3M» WM «CBS3H C OOLIECTBEHHOCTBHIO».
PR3apoauics B AMepuky, ero BOZHUKHOBEHUE ObLTO 00YCIIOBIICEHO MOTPEOHOCTSAMH JTAaHHOTO
obmectBa. OgHaKO HAMOOJNBIIETO Pa3BUTHS OH MONYyYWs B AHIVIMM B CTpaHe HaumbOosee
nuBmwmM3oBanHO. B Poccuro PR Hauwan mocreneHHO MpOHWKATh TOJBKO JIMINb BO BpeMs
nepectpoiiku (koner; 80x r1r. XX Beka). CerofHs CBsI3U C OOIIECTBEHHOCTHIO CTaJIH
HEOTHEMJICMOM COCTABIISAIONICH POCCHICKOW JemoBOi W moauTthdeckoi sku3uu (Heuacsa,
2009; 2016).Ceituac PRaepMUHBI OTHOCATCS K TaK Ha3blBaCMbIM HOBBIM TEPMHUHAM U
XapaKTepU3yIOTCS PSAAOM ClenU(PHUUEeCKUX S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTeH. MHorme u3 HHUX
SBJISIIOTCS] 3aMMCTBOBAHHBIMU CJIOBAMH U CJIIOBOCOUYETAHUSAMH, ACCUMHIIIMPOBAHHBIMH U MAJIO
aCCHMUJIMPOBAaHHBIMHU, a Takke pa3Horo poja kambkamu (Hewaea, 2017).K coxanenwmio,
MCCIIEIOBAaHMM, KAaCAIOMIMXCS TEPMHHOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH MpenMeTHON o0sacTu
«PR» npaktudyeckn HeT. OCHOBHYIO YacTh ITHX HCCJIEIOBAHHMI COCTaBIISIOT HAmM Oojee
paHHUE MyONMKaluK, OcBeularone pasHele acrnektsl PRaepmubonorun (Hewaesa, 2008;
2010; 2011; 2012; 2013; 2014).

Hacrosimmas craThst JOJDKHA J0Ka3aTh, YTO 3aMMCTBOBaHUS B oOmactu PR B s3bike-
PELUNIEeHTe MPAKTUYECKU BCET/1a MOABEPraloTCsl FpaMMaTHYeCKOM afanTauu. Mbl cuuTaeMm,
YTO HAWIYYIIHH Croco® MpOCIEeAUTh IPaMMAaTHYECKYIO alalTallli0 B S3bIKE-TIPHEMHUKE —
3TO MPOaHATU3UPOBATH 00PAa30BaHKE MAPAIIEIbHBIX TEPMUHOB.

AKTyalTbHOCTh HAILIET0 MCCIEOBaHUS O0YyCIOBJIEHa Bo3pacraromieil posbio PR kak
COLIMOKOMMYHUKATUBHOTO  ()eHOMEHa W  NPAaKTHUYECKU  MOJHBIM  OTCYTCTBUEM
JUHTBUCTUYECKUX  MCCIIEJOBAHUHM, TOCBALICHHBIX OSTOMY  SBJICHHUIO. AKTYaJbHOCTh
UCCIIEIOBaHMS TaK)Ke OINpeAesieTcsi HeOOXOAUMOCThIO TEOPETHUECKOro HCCIEAOBAHUS U
OCMBICJICHHS, a TakKe KOMIUIEKCHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO OIHUCAHMsI, OCOOCHHOCTEH
TepMUHOB TIpenMeTHON obacTu PR,a nMeHHO rpammaTtndeckoi amanranuu PRTepMuHOB B
sA3bIKe-TIpeeMHMKe. HayyHas HOBU3HA MCCIIEOBAHUS OINPEENISETCS aKTYalbHOCTbIO paboThI
U 3aKJIF0YAETCs B TOM, UTO  BIIEPBbIE OIMUCBHIBAIOTCS U AHAIM3UPYIOTCS  OCOOEHHOCTH
rpamMMaTudeckoi agantaunu PRTepMHHOB B €BpONIEHCKUX S3bIKAX.

[lomaB B HOBYIO $3BIKOBYIO Cpely, 3aUMCTBOBAaHHOE CIIOBO JOJDKHO 0OpecTu
CIOCOOHOCTh 00Pa30BBIBATH MPOM3BOJIHBIC CIIOBA. DTa CIOCOOHOCTH BO MHOTOM 3aBHCHUT OT
TOTO, HAaCKOJbKO OPraHMYHO BOWIAET B MPUHUMAIOMIMN S3bIK 3aMMCTBOBAaHHBIM BapHaHT
nekcudeckor enuHunbl. C TOYKH 3peHusi poccuiickux ydeHbix-muHreuctos (FO. C. Macios,
A. A. Pepopmarckuii u T.1.), TEPMUH yIOOHBINA I 0Opa3oBaHHs MPOU3BOAHBIX TEPMUHOB
CO3JIaCT PAIMOHAIBHYIO M OCMBICICHHYIO CEMbIO TEPMHUHOB, T.€. «TEPMHUHOJOIMYECKOE
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rae3no». [locpencTBom aHanmm3a oOpa3oBaHUsl MPOU3BOIHBIX TEPMHUHOB MOKHO TPOCIICIUTH
BKJIFOYCHUC HOBBIX CJIOB B COCTaB TI'pPaMMATHYCCKUX KIJIACCOB A3bIKA-PCHUIIMCHTA U
oopMIIeHHE TTPUCYIIMX 3TUM KJIaCCaM IPaMMaTHYECKUX KaTeTOPHiA.

MpEb1 cyuTaeM BO3MOKHBIM IMPOBECCTHU aHAJIN3 OGpaSOBaHI/I}I napajiyiCJIbHbIX TCPMHHOB B
obnmactu PR, mockonbKy 4epe3 HEro Mbl HaJeeMCs CIeJaTh BBIBOJALI O MOP(HOIOTHIECKOM
amantanun PRaepmunoB. TepMuHoioryu nosaratoT: IpyU yCJIOBHHM, YTO OCHOBHOW TEPMHH —
CYIIECTBUTEIFHOE, TO OT HEro MPOCTO MPOM3BECTH IMpHIAraTelibHOe, TJaroj, dYepes
npuiaraTCJibHOC — HOBOC CYHICCTBUTCIIBHOC U T. X. PaCCMOTpI/IM 9TOT IMPOLCCC Ha MPUMEPE
HECKOJBKUX KII0YeBbIX (T. €. Hambonee dvacTtoTHbXx) TepmuuoB (lobby, communication,
image, publicity, briefing, publ)c

Msl paccMoTpuM Kak PRTepMuHBI — 3aMMCTBOBaHWSI W3 AHIJIMICKOTO sI3bIKA —
rpaMMaTHYeCKH aJalTUPYIOTCS B CBPOMEHCKUX S3BIKAX: PYCCKOM, (paHIly3CKOM H
HeMenKoM. TakuMm 00pa3oM, MBI CMOXXEM IPOAaHAIM3UPOBATH BCIO IOJHOTY CXOJCTBA H
pasnuuud npu agantaiuuu PRITepMUHOB B pa3HBIX S3bIKaX.

Tepmun lobby (1550s, from M.L. laubia, lobia «covered walk imanastery»), from a
Gmc. source (cf. O.H.G. louba «hall, roof»; segg®@.)). Meaning «large entrance hall in a
public building» is from 1640. Political sense tfiese who seek to influence legislation» is
attested 1808 in Amer.Eng., in ref. to the custdmnfluence-seekers gathering in large
entrance-halls outside legislative chambers. Thé we this sense is first attested 1850
(RHCELD).

Kak BugHO M3 maHHOU ciioBapHO# aeduHunuu, TepmuH |0bby B pasHbie eBporeiickue
SI3BIKM TIOMAJIaeT B pa3HOE BpeMs, HO UMEET OOIIUH S3BIKOBOM MCTOYHUK — 3TO JATHHCKHMA
SI3BIK.

B coBpeMeHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE!

—lobby n. (rpymmna mur, «o00pabaThIBarONINX > YICHOB IMapJIaMEHTa MIIH KOHIpecca B
MOJIB3Y TOTO WJIM HHOTO 3aKOHOIPOCKTA)

—lobby adj. (obby politicy

—lobby v. (mpITaThCs BO3/CHCTBOBATH HA WICHOB MapjaMeHTa Wik koHrpecca)/ lobby
throughv. (mpoBecTr 3aKOHOMIPOCKT IMOCPEACTBAM 3aKYIUCHBIX MaXHWHAI[HA)

— lobbyist n. (1060ucT/4enoBek, OKa3bIBAIOIINI JaBJICHHE HA WICHOB KOHTpecca),
lobbyism n (1066m13Mm)

Takum 00pa3oM, MBI BUIUM B aHTJIMHCKOM si3bIKe KoHBepcuto (N, V, adj.) + n +cyd.

B pycckom si3bike:

— 11066u (MCXOHOE CYIIECTBUTEIBHOE, 3aUMCTBOBAHHAs W3 AaHIJIMHCKOTO sI3bIKa
JICKCHYECKas €IUHHIIA)

— 1066ucmcexas (MpuaratenbHOE ¢ TUIIMYHBIM PYCCKUM CY(h(HUKCOM; HapUMep,
JL0OOUCMCKASL NOAUMUKAQ)

—1060uposams (rnaron) + pycckue cyhdukcs

—1066ul 1066ucm (HOBOE CYIIECCTBUTEIBHOE, 00pa30BaHHOE OT TEPMHHA 1060U +
pycckuii cyddukc —ucm, 0603Hagaromee CyobeKTa, 3aHUMAIOIIETOCs TaHHBIM POJIOM
NI TEeIBHOCTH); 1066u3m (HOBOE CYIIECTBUTEIbHOE, 0003Havaromee caMm (heHOMEH,
00pa3oBaHHOE MPH MOMOIIH Pycckoro cyhdurca —uzm)

Mg MOKeM HaOMroaTh, KaK OT aHTJIMHCKOTO 3aMMCTBOBAHMS 1000U B PYCCKOM SI3BIKE
06pa30BaHI>I rJ1aroji, mpujaarateJibHOC 1 HOBOC CYHICCTBUTCIILHOC IMOCPCACTBOM HpI/I6aBJ'IeHI/I$I
K HUM THIIUYHBIX PYCCKHUX CYP(HUKCOB.

Bo ¢pannysckom A3bIKe:

—lobby, lobbing (;to66upoBanue)

— lobby ad;.

—lobbing vt. (1066upoBaTh)

— lobbystem. (1066wucT)
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MsI curTaeM, uTo Jekcuueckue eaunuiiel lobbing u lobby senstores BapBapuzmamu Bo
(bpaHIly3cKOM sI3BIKE, T.C. CJIOBAMH, COXPAHSIONIMMU TpadUKy aHTIHHCKOTO s3bIka. MbI
Jie7laeM TaKo#l BBIBOJ, UCXOJS M3 TOTO, YTO OKOHYAHMS JTaHHBIX CJIOB -INQ ¥ —Y HETHITUYHBI
i hpaHITy3CKOTO S3bIKa, HO IIMPOKO YIMOTPEOISICMbl B aHTJIMICKOM si3bike. Ha Hamn B3,
HAJIMYHE BapBapH3MOB BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE CBHJICTEIILCTBYET, MPEKAE BCETO, O HATHUYHUE
JIAKYH.

B HeMen KoM fI3BIKE:

— Lobby f. (mo66uposanue)

— lobly adj. npunararensroe (die lobby Politik)

— IJ1aroj OTCYTCTBYET

— Loblysmus n.(1066u3m) + TunngHbIi HeMenKui cyhHKC, KOTOPBI He CBOWCTBEHEH
JPYTUM aHATU3UPYEMBIM HAMH SI3bIKaM

O rpaMMaTHYecKoii aganTaiud MOKHO CKa3aTh, YTO IETMOYKa TEPMUHOB OJWHAKOBAS
KaK B PYCCKOM, TaK M B aHIJIMACKOM, ()PAHI[Y3CKOM: CYIIECTBUTEIBLHOE — MPHJIAraTeIbHOC —
TJIaroJl — HOBOE CYIIECTBHTENBHOE. B HEMEIKOM SI3bIKE HET IJ1aroia, 3T0 MOKHO OOBSICHUTH
TeM, uro B ['epmannu metobl PR UCnosib3yr0TCs B OCHOBHOM B OM3HECE, MX MCIOJIb30BAHUE
B MOJIMTHKE MHHUMAIIBHO, TTO3TOMY 1000Uposanie KaK GIusiHUe 3AUHMePecO8AHHbIX Ul Ha
NPUHAMUe peuenull 1ACMHbIMU CMPYKMYPAMy MOXET MPOCTO OTCYTCTBOBAaTh B HEMEIKOW
JICWCTBUTEILHOCTH, HO HAa ATOT BOMPOC MOXXET OTBETUTH TOJBKO YEIOBEK, MPOKUBIIHIMA
JOCTAaTOYHOE KOJUYECTBO BPEMEHH B 3TOW CTpaHe, M XOPOIIO 3HAKOMBIH C (heHOMEHaMU
0OIIIECTBEHHON U COMAIBHON KU3HU.

I'oBopst 0 Mop¢oaoruyeckoil agantanuy, BUIHO, YTO NpPHU KapTOrpapupOBaHUUU
AQHTIMHACKAX JICKCHYECKMX 3aMMCTBOBAaHHM HaMH OBUTM OOHapY)XEHBI TOBTOPSIOLIHECS
codyeTaHus CyQpPUKCOB U Pa3ITUUHBIX (QIICKCUH.

Hanpumep, oTCyOCTaHTHBHBIE CYIIECTBHTENBHBIC B OOJBIIMHCTBE CBOEM COJICPKAT B
KayecTBe CJI0BOOOpasyromero gopmanta cyhdUKCh co 3HAUCHHEM HOCHTENS IMPEAMETHOTO
MpH3HAaKa, MPEkKIe Bcero juia: - ist B repmune lobbyist, kotopsie ocrarorcst HeM3MEHHBIME B
SI3BIKE-TIPEEMHUKE. -UCH- B TepMHHE J100Oucm, -yste B tepmune lobbyste cydduxcer,
CITy’Kallye Juiss HOMHHaIu (peHoOMeHOB OOIeCTBEHHOM *u3HH —Y B TepmuHax lobby, Lobby,
-u B TepMHHE 10001, -ISM B Tepmune |0bbYiSM, #3m B pycCKOS3bIYHOM TEPMUHE 1006U3M, -
ysSm B HemenkoM TepmuHe LObbySmus. JlaHHbIii JIeKCHYECKHN aHaaM3 IMOKas3aj, YTo IS
HOMHUHAIIMM OJIMHAKOBBIX (PCHOMCHOB B Pa3JIMYHBIX S3bIKAX HCIHOJB3YIOTCS MPAKTUYCCKH
OJTMHAKOBEIC AJIEMEHTHI CJIOBOOOPA30BAHMS.

Tepmurn communication (late 14c., from O.Fr. communicacion, from L.
communicationem (nom. communicatio), from commurdcato share, divide out; impart,
inform; join, unite, participate in,» lit. «to mal@®mmon», from communis (see common)
(RHCELD). MsI BuauMm, 9TO JaHHAas JIEKCHYECKas CAMHUIIA MOSBUIIACH CHAYalla B JIATHHCKOM
A3bIKE M I03/1Hee Oblja 3aMMCTBOBaHA (PPAHIY3CKMM SI3bIKOM. B HeMelnkuil U aHrmMiCKui
SI3BIK OHA, TI0 BCEH BUIMMOCTH, ObllIa 3aMMCTBOBaHA U3 (hPAHILY3CKOTO S3bIKA.

B coBpeMeHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKE!

—communicéon N. kommyHuxayus)

— communiable, communictive ad].(koMMyHHUKa0OeIbHBINH, KOMMYHUKATHBHBIN)

— communicate (KOMMYHHUIIHPOBATh, OOIIATHCS)

— communiant, communicor N. (KOMMyHUKaHT, KOMMYHHKATOP)

B pycckom si3bike:

— xommynukayus (MCXOIHOE CYIIECTBHTEIBHOE, 3aMMCTBOBaHHAs U3 (PaHILy3CKOTO
SI3BIKA JIEKCHYECKast eAMHUIA + pycCKuii cyhduke —ayuj-)

— KOMMYHUKAMUGHbIU, KOMMYHUKAYUOHHbIY (pUIaratebHoe + pycckue Qiekcuu,
HAMPUMED, KOMMYHUKAMUBHOE NPOCMPAHCIEO, KOMMYHUKAYUOHHBII MEHEeONCMEHN)

— KoMmyHuyuposams (r1aroi) + THIIUYHBIC pyCCKUE CY(DHUKCHI
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—  KOMMYHUKAHm, KOMMYHuxamop (HOBbIC CYIIECTBHTEIbHbIC, OOpa30BaHHBIC OT
TepMHUHA KomMMmyHukayusi + cyhdukcel —awm u —mop, o003HaYaOIINe CyObEKTOB Mporiecca
KOMMYHHUKAIMH: TIOJydaTessl U OTHpaBUTENsS UHOpMANUK); KoMMyHuKabervrocms (HOBOE
CYIIECTBUTEILHOE, 0003HAYA0IIEe OCOOCHHOCTh TEMIIEPAMEHTA)

MBI MOXEM TOBOPUTH, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET IEMOYKAa TEPMHHOB,
aHAJIOTHYHAs aHTJIMHCKOMY SI3bIKY, TIPUYEM, KaK MOKa3aJi0 HaIlle UCCIICAOBAaHUE, K TaHHOMY
TEPMHUHY JIETKO TPHOABIAIOTCS Pa3InYHbIE pyccKue (reKcuu, oOpa3oBBIBasi IOCTATOYHO
00JIbIII0€ TEPMHUHOJIOTUYECKOE THE310.

Bo ¢ppannysckom s3bike:

—communiation f. (kommynuxayus)

—communiable (kommyHnkabenbHbIi), cCOMMunicéf/vead]. (OOmuTenbHbIH)

— étre en relationgnoc:. 6bITH B OTHOIICHHUSIX), COMMuNiquefobmaTbes, coo0IIaTh)

—communiant — e(tot, KoMy coobmaT HHGOpMaIMio), communiceeur/ rice
(cooGrmaroruit), communiabilité f. (koMMmyHHKaOETEHOCTB)

W3 npaHHBIX MPUMEPOB MBI BUAHMM, YTO MpPH OOpa30BaHUHM IMPOU3BOJHBIX TEPMHHOB
UCIIOJIL3YIOTCSl KaK HMHTepHAaNMOHanbHble Quekcun (-tion, -able, -ank, tak u Quekcun
TUIIHYHBIE TOJBKO A1 paHiry3ckoro s3eika (-tif/ive, -quer, -teur/ -rice,abilité).

B Hemen koM si3bIKe:!

—Kommunik#éon f. (komMmyH#Karms)

— kommunikéyv adj (koMMyHHKaTUBHBIH, KOMMYHHUKAI[HOHHBIH)

—kommunzierenvi (koMMyHHIIIPOBATh) + YHHKaIbHAs HEMEIKas QIiekcus —zieren-

— Kommunik#onpflege f. ¢ss13b ¢ obmiecTBeHHOCTBIO) + Apyrast ocHoBa pflegef.

B HemenkoM si3pIke MBI TOKE€ MOKEM HaOJI0/IaTh MPUMEHEHHE U MHTEPHAIIMOHATBHBIX
(-tion, -tiv), u HanmoHasbHBIX (-Zierer) daekcuii.

B rpamMmaTtmueckoM TIiaHe MBI BUAMM, YTO IEMOYKA TEPMHUHOB IPAKTHUYECKU
aHAJIOTMYHA, UCKJIFOUYEHUE COCTABIISICT IJ1aroj BO (PaHI[y3CKOM SI3BIKE; KaK MOXKHO YBHIETb,
BO (DpaHITY3CKOM SI3BIKE J[BA TJIarojia. JTO JIETKO OOBSICHIMO TE€M, YTO TEPMUH KOMMYHUKAYUSL
HE SIBJISIETCS Y3KOCHECIMATBHBIM, a IPHHAUICKHUT K YUCITY OOMICYTOTPEOUTEILHBIX TEPMHHOB,
MOHATHBIX IMUPOKOMY KPYTy JIMII W TPHUMEHSEMBIX B pa3IMYHBIX OTpacisix. JlaHHas
JICKCHUECKasi CIWHUIIA CYINIECTBOBAJIa BO (PPAHI[y3CKOM S3bIKE paHee W He Oblia
3aMMCTBOBaHa W3 AaHTJIMMCKOTO BMecTe ¢ mnpeameTHol obmacteio PR. Taxke MoxxHO
3aMETHTh, YTO B HEMCIIKOM S3bIKC HET JICKCHUCCKUX CIMHHUIl, O00O03HAYAIOIUIMX CJIOBA
KOMMYHUKAHM, KOMMYHUKAMOp, XOTS IIeTIoYKa O0Opa30BaHUs IMapajule]bHBIX TEPMHUHOB
MpaBUIbHAs — CYIIECTBUTEIBLHOE — MPHJIAraTeIbHOE — IJIaroj — HOBOE CYILECTBUTEIbHOE.
3aTo MBI MOKEM HaOJIIOJIaTh, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE B KAUYECTBE HOBOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO
c xopueM —Kommunikation-8 XX Beke MOsBISETCS CIOBO, 0003HAYAIOIIEE COIMATBHO-
KOMMYHUKATUBHBIN (DEHOMEH «CBSI3b C OOIIECTBEHHOCTHIO».

Eciu roBopuTh 0 MOP(OJIOTHUECKON aJanTalii, TO P KapTorpapupoOBaHUUU ITOTO
3aMMCTBOBaHUS  OBUTM  OOHApY)KEHBI  CIEAyIONIUE  TMOBTOpsitontuecs  cyh(uKCh:
OTCYOCTaHTUBHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC C CYPPUKCAMH CO 3HAYCHHEM HOCHUTEIS MPEAMETHOTO
npu3Haka — juma: -ant Bo ¢paHIly3ckoM TepMuHEe COmmMmuniant - e -teur B TepmuHe
communicéeur, KOTOpbIE OCTalOTCS HEU3MCHHBIMH B sI3bIKax-MPpeeMHUKaX: -ant B
aHIIMICKOM TEpMUHE communiant, - tor B tepmuHe COMMUNICEOr; -amm B PYCCKOM
TEPMHUHE KOMMYHUKAHM, -MOP B TEPMUHE KOMMYHUKAMOP.

Kak BUIHO W3 TPOBENEHHOTO HAMH JIEKCHKO-TPaMMaTHYeCKOTO aHaimn3a, cyhdukce -
teur, - tor, #mop B eBpoOIEHCKUX s3bIKAX 0003HAYAIOT OTHpPABUTENs HH(OPMAIMH, T.C.
aKTHBHOTO CyOBEKTa IMpollecca KOMMYHHKAIMK, B TO BpeMs Kak cyddurcer —ant (¢ppanir.,
aHIIL.), -aHm OOO3HAYAIOT IMOJydyaresss MH(opManuu, T.e. TACCUBHOTO CyObEKTa Iporecca
KOMMYHHUKAIH. DTO TOKa3bIBAaET, YTO CEMAHTHYECKas ajanTanus TepMHHOB PRmckypca B
EBPOTMEUCKUX SI3BIKAX MPOUCXOIUT TOXKE TPUMEPHO OJUHAKORBO.
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B OCHOBHBIX €BpOMEWCKHUX S3bIKAaX, MO HAIIUM HAOJIOACHUSAM, YHOTPEONISIOTCS TaKKe
3aMMCTBOBaHHBIC M3 (PAHI[Y3CKOTO SI3bIKA. OTIJIArOJIbHBIC CYIICCTBUTEIbHBIC, B COCTaBE
KOTOPBIX B Ka4eCTBE CIOBOOOpa3oBaTeIbHOTO (OpMaHTa HCMIOIB3YIOTCS CyhdHUKCH €O
3HAYEHHEM OTBJCYCHHOrO JeWcTBus —tion/ -ation (¢ppanm., anri. communiation, Hew.
Kommunik#on), 4to cooTBETCTBYET pyCCKOMY -auuj- (kommyHuxauust).

Cp. ppanu., anrin. demonstation, nem. Demonstration -pycck. demorncmpauyus

dpamnir., aara. manipubtion, uem. Manipulation -pycck. manunynauus

¢pantr., aara. information, sem. Information -pycck. ungpopmanus

B cocraB mpumiararenbHBIX B KadecTBE CIOBOOOPAa30BATEIBHBIX AJIEMEHTOB BXOJST
KOMITOHEHTHI: -able B TepmuHe communiable, koTopelii Bo (paHIly3cKOM M aHTIHICKOM
S3bIKaX  OJMHAKOBO TpaM4ecKH 3alucaH, -afeb- B PYCCKOS3BIYHBIX TEPMHUHAX
KOMMYHUKAOENbHOCMb, KOMMYHUKabenvhvill; -tiv- B aHIIIMHACKOM TepMHHE cCOmmunictve u
Bo  (panmysckom Ttepmmue kommunik#ve(-tif-), -uén- B pycckoM  TepMuUHE
KOMMYyHUKamueHwiti. IIpy JeTabHOM aHaIW3€¢ JaHHBIX TMPUIATaTelIbHBIX B YETHIPEX
eBPONEHUCKHUX SI3BIKAX MOXXHO 3aMETUTh HE TOJIBKO, TO, YTO CIIOBOOOpa30BaTEIIbHBIC
cy(h(dUKChI OCTAlOTCS HEM3MCHHBIMH B SI3BIKaX-IIPEEMHHUKAX, HO U TO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
aHanmm3upyemble Cy(pQUKCH TepenaroTcs C MOMOINBI0 TpPaHCIUTEpaIH, KaKk H CaMu
npusaraTeabHbie

communicable- kommynurxabenvmoiii

communicative #ommyruxamueHulii

Tepmun image (early 13c., «artificial representation that lodke a person or thing»,
from O.Fr. image, earlier imagene (11c.), from inaginem (nom. imago)) «copy, Statue,
picture, idea, appearance», from stem of imitani edpy, imitate» (see imitate). Meaning
«reflection in a mirror» is early 14c. The mentahse was in Latin, and appears in English
late 14c. Sense of "public impression” is attestedsolated cases from 1908 but not in
common use until its rise in the jargon of advergsand public relations, c. 1958
(RHCELD).

Takum 00pa3oM, COTJIaCHO NaHHOW Je(DUHHUIIMKA BUIHO, YTO 3Ta JICKCHYECKas CIUHUIA
MosIBUJIaCh CHauyajda B JIATUHCKOM si3blke, B Havaine 13 Beka Oblla 3alMMCTBOBaHA
(bpaHIly3CKHM SI3BIKOM, B KOHIIE 14 Beka — aHTJIMICKUM SI3BIKOM. B pycckoM si3bIKe JaHHOE
CIIOBO SIBIISIETCS 3aMMCTBOBAaHHMEM W3 AHTIJIMHCKOTO SI3bIKA, MOCKOJBKY 3aWMCTBOBAJICS CaM
¢deHoMmeH y amepukaHckoil neiicrButensHocTd B 90€ roapl XX Beka, XOTs, 3TO CIOBO OBLIO
u3BectHo U panee (B 70< rompr XX Beka), HO MUCATOCH umedx (COTIACHO MPHHIIUAIY
TPaHCIUTEPALIUH).

B coBpeMeHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKeE:

—image n.(uMumK)

—imaginable ad;. (Boo6pa3umslit), imaginary (BoodpaskaeMblii, HepeaabHBINH, MHUMBI)

— [JIaroJ1 OTCYTCTBYET, UCIIOJIb3YETCsI CIIOBOCOYETaHKHe Create image

—image-making n(mpakTrka co3ganus UMHKEH); image-makr n. (co3marens
noJUTHYECKOro Jujepa); image-building nco3aanue penyranuy MOJTUTHYSCKOTO JACATEIS
MapTHH)

B pycckom si3bIke:

— umuodxc (MCXOAHOE CYIIECTBUTEIBLHOE, 3aMMCTBOBAHHAS U3 AHTIIMIICKOTO sI3bIKa
JICKCUYECKas €IMHUIIA)

— umuodceswiil (IpUIaraTeabHOE + PyCCKOs3bIYHBIE CYDHUKC U OKOHUAHHE,
00pa30BaHHOE B PYCCKOM SI3BIKE; HATIPUMED, UMUONCEBLL HCYPHAT)

— €03/1aTh IJIaroJ OT TOr0 TEPMHHA HEBO3MOXKHO (CII0Ba
umuoxscuposamvlumuddicesams He SIBISIOTCS TEPMUHAMH), UCTIOJIB3YETCS BRIPAKECHHE
€030a8amv UMUONC
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— umuodcmetikep (HOBOE CYIICCTBUTEIBHOE, O0OPa30BaHHOE OT TEPMHHA UMUONC,
00O3HayaroIIee co3aTeNss UMUIKEN); umudxrcmelkune (HOBOE CyIIECTBUTEIBHOE, MPOIECC
CO3/IaHHUST UMUK KOMY-TTHOO)

Ham anamu3 mokasan, 49TO Ul CO3JaHHMs HOBBIX TEPMHHOB B PYCCKOM  SI3BIKE
UCIIOJIb3YIOTCSL HE PYCCKOSI3bIYHBIC (DJICKCHH, a TPAHCITUTESPUPOBAHHBIC C AHTIIMICKOTO SA3bIKA
(ep, une).

Bo ¢ppannysckom s3bike:

—imagef. (umuoorc)

—imagé — ad]. (umuoorceswiil) + okoOHUaHHE KEHCKOT0 poja —, imagiable ad).
(600bpazumwiii), imaginaread). BooOpaskaeMblii, MHUMBINA)

— [JIaroJ1 OTCYTCTBYET, UCIIOIB3YETCs CIIOBOCOYETaHHe Creer une image

—imagier m.—eref. + okoxuanwue xeHCKOrO poaa —e (umumKMeiikep), imagerie f
(MMUKMEHKUHT, IPOU3BOACTBO HMHUIKA)

ITpoBeacHHBINA aHAN3 CBHICTEIBLCTBYET 00 HCIONb30BAaHUH THIMYHBIX (DPAHITY3CKHX
bnekcuii (-nare, -erig npu CO3MaHUU MApPAIICIBHBIX TEPMHUHOB M B HEKOTOPBIX CIIydasx
OKOHYAHHMS )KEHCKOTO POjia —€,4TO TOKE THITMYHO TOJBKO ISt (PPAHILy3CKOTO S3bIKA.

B HeMenKoM fI3BIKE:

—Imagen.

— MpUJIaraTeIbHOE CO3/aeTCs MyTeM MPUOABICHHSI JAHHON JIEKCHUECKON €IMHUIIBI K
apyromy cymecteutensHomy die image Wochenschrif(oyks. winiocmpuposannwiii
UMUOIHCEBBLIL HCYPHAT)

— [JIaroJ1 OTCYTCTBYET, UCIIOJIb3yeTCs cioBocodyeranue Sich ein Image machen

— HOBBIX CYIIIECTBUTEIBHBIX, CO3/IaHHBIX OT UCXOIHOTO TEPMUHA B HEMEIIKOM SI3bIKE HE
00HapYKEHO.

MbI mosaraem, 4To Ui BBIPAXKCHHUS CJIOBA UMUONCMEUKEP MOKET HCIOJIb30BaThCs
Hemenkoe der Schopfer des Imag€Syks. co3narens o0pasa), B Jr000M ciiydae 3TO OyzeT
JIGKCUYEeCKasi €IWHHUIA C Jpyrod OcHOBOW. OTCYTCTBHE TakMX JIEKCEM B HEMEIIKOM
OOBSICHSETCS Pa3BUTHIM SA3bIKOBBIM ITYPH3MOM, XapakTEPHBIM i ['epMaHUU B MOCTIETHHE
TOJIBI.

B 1utaHe rpaMMaTHUECKO#M afanTaliy, Mbl BHIHM, 9TO IIPU 00pa30BaHUM MTPOM3BOIHBIX
CIIOB OT JICKCHMYECKOW COUHHUIBI UMUONC WAYT MPAKTUYCCKH AHAIOTUYHBIC IICTIOYKH B
JeThIpeX s3bIKax. Bo BCeX MCCIeayeMbIX HAMHU SA3bIKaX HET IJIaroijia, 00pasoBaHHOTO OT CIIOBA
umudsc. Koraa XoTAT HCIOIB30BaTh IJIAroj, UMEIONIMNA JaHHBIA CMBICT, YIOTPEOJSIOT
cloBocoueTanue create image(anri.), creer une imag€dpani.), sich ein Image machen
(co3mate cebe mmmmK) (HEM.) — Bce OHM B OYKBaJbHOM IE€PEBOAE O0O03HAYAIOT CO30amb
umuosc. Takum 00pa3oM, NP BHUMATEIBHOM JIEKCHYECKOM aHaIM3¢ MbI BHAWM, 4YTO B
CEeMaHTHYECKOM aJanTallii €CTh HECOOTBETCTBUS. HEMEIIKOE CIoBocodeTanue Sich ein Image
machenrs nepeBojic Ha PYCCKHil sI3bIK 0003HAYACT cO30amb cebe Camomy UMUONC, B TO BpeMs
kak Job0oi  PR<cnmenmuanuct  cKaker, UYTO HMHIDK  CO3/IaeTCsA  IICJICHANPABICHHO
UMHDKMEHKEPOM JIISL MHAMBHAA. MBI IPUXOIMM K BBIBOJY, YTO HEMEIKHI KOoHIenT Image
COOTBETCTBYET PYCCKOMY KOHIENTY penymayusi (co3naTh MHEHHE O cebe B 0OIecTBe), a
BOBCE HE PYCCKOMY KOHIICTITY UMUOILC.

Yro kacaercs MOpP(OJOTHUECKON ajanTalud, TO TPH KapTorpadUpOBaHUHU
AHTJIMHCKOTO JIEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHHUS OBUTH OOHAPYKEHBI MTOBTOPSIOIINECS COUCTAHMUS
cnenyromux GIeKCHiA:

— B KaueCTBE CII0BOOOpa3yomero popmManTa OTCyOCTaHTHBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
BbIJCIsICTCS CYPPUKC CO 3HAUCHUEM HOCUTENIS MIPU3HAKA: -€f B aHTJIOSA3bIYHOM TEPMUHE
image-makr, u cooTBeTcTBYOLIHE eMy CYPPHUKCH B pycCKOM U (PpaHIly3CKOM SI3bIKaX: -ep- B
PYCCKOSI3BIYHOM TEPMHHE uMuodicmelikep, -er/ere Bo ppaniysckom TepMune imagier/ere.
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— (puHATBHBIH cyQPHKC -€ B aHTTTHHCKOM TEpMUHE IMAQE, ¥ aHAIOTHYHBIE EMY
cy(hdUKCHI: -€ BO (paHIly3CKOM SI3bIKE B TEPMUHE IMACE, - €B HEMEIIKOM S3bIKE B TEPMUHE
Image;

— OT MCXOJIHOTO CYIIECTBUTEIBLHOIO 00pa3yeTcs npuiaraTejabHOe, B COCTaB KOTOPOTO B
Ka4eCTBE CIOBOOOPA30BATEILHOIO KOMIIOHEHTA BKITIOUEH cyddukc mpunaraTeabHbIx -ables
aHrmiickoM Tepmute imaginable,u Bo ¢ppaniyzckom Tepmune imagirnable kotopsie, Kak Mbl
MOJKEM 3aMETHUTh, 3alMCaHbl OJMHAKOBO.

Tepmun briefing (brief (adj.) 1292, from L. brevis (adj.)) «shoiyw, little, shallow»,
from PIE mregh-wi-, from base mregh-u- «short» @k. brakhys «short», O.C.S. bruzeja
«shallow places, shoals»). Noun derivative breven(gorevis) meant «letter, summary»
(specifically a letter of the pope, less ample sol@mn than a bull), and came to mean «letter
of authority», which yielded the modern, legal s «summary of the facts of a case»
(1631). The verb meaning «to give instructionsndorimation to» (1866) was originally «to
instruct by a brief» (1862); hence briefing, fiedtested 1910 but popularized by WWII pre-
flight conferences (RHCELD) ornacuo manHoi qeuHHAINN, TaHHAsK ICKCHUECKas AUHUIA
nomnajma B ApYTHUC SA3bIKM M3 JIATBIHK, HO OHa IOIlldJla K KadYCeCTBC NpUJIaratrCjibHOrO,
0003HAYAIOIIErO TMOHITHE <«KOPOTKHI». B KadecTBe CYIIECTBUTEIHHOTO CO 3HAYCHHEM
«KOPOTKasi BCTpeYa C KypHaJIMCTaMK», Ha Halll B3JsiA, cioBo briefing saumcrBoBanocs u3
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B JPYTHE €BPOICHCKHUE SI3BIKH, BMECTE C TEM, KaK 3aWMCTBOBAIHCH
¢denomensl PRB 00111eCTBEeHHYIO )KU3HB €BPONEUCKUX CTPaH.

Ot cmoBa briefing maxe B s3pike-ucrounnke PRTepMHUHOB, T.c. B aHIJIHICKOM,
HEBO3MOHO 00pa30BaTh MPOU3BOIHBIX TEPMUHOB.

Tepmun publicity 1791, «condition of being public», from Fpublicity (1694), from
M.L. publicitatem (nom. publicitas), from L. publis (see public). Sense of «making
something known, advertising» is from 1826. Publigtunt first recorded 1926. Publicize
first recorded 1928. Publicist (1792) is from Foriginally «writer on current topics»;
meaning «press agent» is from 1930 (RHCELD)

[IpoBenss mMOAOOHBIA OSTUMOJIOTUYECKUH aHaIM3, MOXKHO TOBOPUTH 00 oO0IemM
JATUHCKOM TIPOMCXOXJIECHUH, HO Kak PR4TepMHH ¢ COOTBETCTBYIOIIMM 3HAaYCHHUEM
LMO3UTHUBHAA H3BCCTHOCTH, 3aWMHTCPCCOBAHHOC BHHUMAHHC HYGHI/IKI/I K TOMY WK HWHOMY
00BeKTy, hopMHUpYyEMOe C MUPOKUM HUCTIOIb30BaHKeM CMMU» ClI0BO BXOIUT B €BPOIEHCKHIE
S3BIKA OIATH K€ B TOT MOMEHT, Korja 3auMcTBYIOTCS PR-<peHoMeHbl M3 aMepuKaHCKOH
COIMOMOJIMTUYECKON pEAIbHOCTH €BPONIEUCKUMHU CTPAHAMMU.

B coBpeMeHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE!

— publicity ncxoanas nekcuyeckast eAMHATIA

— OpUIaraTCjibHOC CO34aCTCA IIYTCM HpI/I6aBHeHI/I$I AAaHHOTO TCpMHUHA K JIPYTroOMYy
cymectBuTensHOMY — publicity agencyfabaucumu acenmemeo), publicity agent geenm no
nabaucumu)

— publicizermnaro, Takxe ncnosab3yercs Beipaxkerue —to give publicity to
(ocyriecTBIATh TAOIMCHUTH)

— publicist HoBoe cyIeCTBUTENBHOE CO3aHHOE OT UCXOIHOTO TEPMHUHA.

B pycckom s3bIke OT TEpPMUHOB Opughune, nabdaucumu, KOTOPHIE SBISIOTCS
AHIJIOSN3BIYHBIMU  3aMMCTBOBAHUSIMU  HENB3s BooOme o0O0Opa3oBaTh HHU TIJarojia, HHU
NpuiIaraTCJIbHOIrO, HU CyeCTBUTCIILHOTO.

Bo dpanIy3ckom si3bIke €CTh TOJIBKO JICKCHUEcKas eaunuia briefing.

B HemenkoM s3bIKke TpeACTaBICHbI 00a 3aMMCTBOBaHHBIX ciioBa Briefing, Publizitat,
MpUYeM TMEPBOE W3 HUX MMEET TaKkoe ke rpaduueckoe opopmieHHe, KaK B aHTIUHCKOM H
(bpaHITy3CKOM SI3bIKaX; BTOPOE CJIOBO SBJISICTCS HEMEIIKOM KaJIbKOM.
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Hazno ormeTuts, 4To uccieayeMble HaMH JiBa TEPMHUHA SIBISIFOTCS] KaK B PyCCKOM, TaK U
BO (bpaHI_Iy3CKOM U HCMCIKOM fA3bIKaX HCHOPOAYKTHBHBIMU IJId CO3OaHUA MapalJICJIbHBIX
TEPMHUHOB.

Eciu roBopuTh 0 rpaMMaTHYECKOM aJanTalud, Mbl BUIAUM, 9TO OT TepMuHa briefing uu
B OJTHOM U3 YEThIPEX MCCIIETYyEMbIX S3bIKaX HEIb3s 00pa30BaTh MPOU3BOAHBIX TEPMUHOB. OT
tepmuna publicity MmoxxHO 00pazoBarh mapasieNibHble TEPMHUHBI TOJIBKO B S3BIKE-UCTOYHUKE,
T.€. B aHIVIMICKOM; BO ()paHIy3CKOM $I3bIKE TAaKOI'O TEPMUHA HA CETOJHSAIIHUMN JE€Hb MPOCTO
HC CYIICCTBYCT. CII03KHOCTB CO3aaHus MPOU3BOAHBIX TCPMHUHOB B 3TUX CIIy4dasX, Mbl MOXEM
00bsicHUTH, TeM (akTtoM, uro Tepmuubl briefing u publicity ortHOocsiTcs k paspsay
Y3KOCTICIHUAJIBbHBIX TCPMHUHOB.

Jlexcema public (1436, «pertaining to the people», from O.Fr. pulfli311), from L.
publicus, altered (by influence of L. pubes «agdpulation, adult») from Old L. poplicus
"pertaining to the people, «from populous» peopMeaning» open to all in the community
is from 1542. The noun meaning «the community»tieséed from 1611. Public enemy is
attested from 1756. Public relations first record®d3 (after an isolated use by Thomas
Jefferson in 1807); abbreviation P.R. is from 194@blic school is from 1580, originally, in
Britain, a grammar school endowed for the bendfihe public, but most have evolved into
boarding-schools for the well-to-do. The main moda&eaning in U.S., «school (usually free)
provided at public expense and run by local autiess, is attested from 1644. For public
house, see pub (RHCELD).

MBI BUAUM, 4TO UMEETCS OOIIMUN SI3BIKOBOM MCTOYHUK — JIaTHHCKUAH s3bIK. Ho, ncxoms
13 TOTO, YTO J@HHBI TEPMHUH IIEPENACTCS IIyTEM KaJIbKUPOBAHUS B HEKOTOPBIE €BPOIICUCKUE
S3BIKM, MOYKHO YXKe€ ceiluac MpenanoyiokKHuTh, YTO rpaduka 3TOr0 TEpPMHHA B HEKOTOPBIX
TCPpMHHAX 6y,Z[GT HU3MCHCHA 10 HCY3HABACMOCTH.

B coBpeMeHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKeE:

— public n.(oOmIeCTBEHHOCTB)

— public adj. mpunararensusie (public man, public office, public officer

— publicity n.noBoe cymiecTBuTenbHOE (MTO3UTHBHAS H3BECTHOCTh, 3AMHTEPECOBAHHOE
BHHMaHUE MyOJUKH K TOMY I HHOMY 00BEKTY, (hopMuUpyeMoe ¢ IHPOKHM
ucnonszoBanuem CMU), public relations naoBoe cymecTBuTenbHOE (YCTaHOBICHUE
N0OpOXKeNaTeNbHbIX OTHOLICHUH MEXIy OpraHu3aleil 1 ee o0IIeCTBEHHOCTHIO HA OCHOBE
NpaBbl U TOJIHOW HH)OPMHPOBAHHOCTH).

B pycckom si3bike:

— obwecmeennocms (ACXOIHOE CYIIECTBUTEIILHOR)

—0bujecmseen bl TPUIIAraTeIbHOE, CO3/IaHHOE OT UMEHH CYILIECTBUTEIHHOTO

— obugecmeennuk (HOBOE CYIIECTBUTEIILHOR)

Bo ¢ppanny3ckom s3bike:

— public m. @y6auxa), publiquef. (o6mecTBeHHOCTD)

— public/quead;. (ryomuunbIii, 0GIIECTBEHHBIH, HAPOIHBIN, TOCYIaPCTBEHHBIH,

OTKPBITBIN, TJIACHBI)

B HeMen KoM fI3BIKE:

— Offentlichkeit f(o6mecTenHoCTS, My6aMKa)

— Offentlichad]. (@y6muunbIit)

Y181 Ha6moz[aeM HC COBCCM OIWHAKOBBIC ICIIOYKHU TCPMHHOB B YCTBIPCX A3bIKAX.
Pacxoxxnennst cBsizaHbl ¢ OOpa3oBaHWEM HOBOTO CYIIECTBUTEIBHOTO. B aHTImMiickom u
PYCCKOM A3bIKAX HAXOAATCA TAKHC CYHICCTBUTCIIBHBIC, HO OHHU PA3HBIC IO 3HAYCHUIO. B
aHIJIMICKOM 3TO JBE JieKcHueckue eaumuuipl publicity »  public relations. lannoe
CJIOBOCOYCTAHUC TOXKC MOKHO HAa3BaTb HOBBIM CYHICCTBUTCIILHBIM, 06p3.30BaHHBIM oT
JIEKCUYeCKOM euHuIbI PUbIiC, Ha YTO yKa3bIBaeT 3TUMOJIOTHYECKAs CIIOBApPHAs CTAThsl. JTO
CIIOBOCOYETAHHE XapaKTEPU3YeT HOBBIN (PEHOMEH OOIIECTBEHHOH KU3HH.
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MbI BHIUM, 9TO BO ()PAHITY3CKOM M HEMEIIKOM S3bIKax HET HOBOTO CYIIECTBUTEIBHOTO,
00pa30BaHHOTO OT HCXOJHOM JIEKCHYECKOM eauHUIBl. Bo (¢paHIy3cKOM S3BIKE €cTh
croBocouyeTanue opinion publique co 3HadeHHEeM «OOIIECTBEHHOE MHEHHEY», B HEMEIIKOM —
cimoBocoueranue Offentliche Meinung ¢ Ttakum >xe 3HaYeHHMEM, W CIIOBOCOUYCTAHHE
Personlichkeit desoffentlichen Lebens co 3Hauenmem «oOmEeCTBEHHBIN nesTenp». Ho
aQHAJTM3UPYs] 3TH CIIOBOCOYCTAHUS, HMHTEPECYIONIUEC HAC JICKCHYCCKUE CIUHUIBI HEb3s
NpPU3HATh HOBBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMH, OHH BBICTYMAIOT B Ka4eCTBE MPHJIAraTelIbHBIX, CO
3HAYEHUEM «OOIICCTBEHHBIN, CTYOIUYHBIN».

Crnenyer ckazarh, uTo BO (paHily3ckoM cioBo publique f. co 3HaueHuem
«OOIIECTBEHHOCTH» TMOSBUIIOCH TOJBKO B IMOCICIHUE TOMABI, JO 3TOr0 Ui O0O3HAYCHUS
JAHHOTO TMOHSATHS HCIOJIB30BAIOCH ClIoBOcoYeTanne Opinion publique Mer cuntaem, 1aHHas
JIEKCHYECKasi eMHUIIA MOSBUIIACh B PE3YJbTATE SI3BIKOBOTO 3aKOHA SKOHOMHH, TIPH KOTOPOM
MPOM30IIIIO YCEYCHUE MEPBOTO KOMIIOHEHTA B CJIOBOCOUCTAHUH.

Haime mpeanosio)keHue OTHOCHTEIBHO Tpauyueckoro HECOOTBETCTBHS OKAa3aloCh
YACTHMYHO OLIMOOYHBIM, MOCKOJBKY, KaK MOYKHO YBHICTh, B AHIIMHCKOM U ()PaHIy3CKOM
SI3bIKaX CYIIECTBHTEIILHOE W TPUIIAraTeIbHOC MYKCKOTO poaa TpadHuecKd BBITIISIAT
oauHakoBo — public, a B pycckoM 1 HEMEIKOM sI3bIKAaX JaHHAs JCKCEMa MPEICTAaBIISIET COOOM
HAIIMOHAIBHYIO KAJIbKY, 3alIHCAHHYIO B COOTBETCTBUH C HAIIMOHAILHOMN rPadUKOM.

HoBble ci0Ba BKIIIOYAIOTCS B COCTaB IPAMMAaTHUYCCKHX KJIACCOB SI3bIKA-PEIMITUCHTA U
0(hOPMIIAIOTCS 10 3aKOHAM MPHUCYIIMX 3THM KJIaccaM TIpaMMATHYECKHX KaTeropuid. ITo
OTYETJIUBO BUIIHO 1O TPUCIIOCOOTICHUIO 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM C TOUKHU 3PCHHUS KaTETOPUU
pona.

komnpomucce M.p. — Kompromifdm. (mo-aemeriku), COmpromism. (mo-¢GpaHIiry3cKu)

MmumuHe M.p. — meetingm. (o-¢ppaHIry3cku)

noeucmuxa x.p. — Logistikf. (mo-uemenkn), logistiquef. (mo-dpaniryzckn)

OOmMM Uil HEMEIKOTOo, (PaHIy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB SIBIISICTCS ACCOIHAIIMS
rpaMMaTHYECKOTO POJia C €CTECTBEHHBIM MOJIOM YHBBIX CYIIECTB, KOTJa peyb UAET O JIOMISX,
3aHUMAIOIIUXCS TEM WM HHBIM POJIOM JESTEIbHOCTH, IOATOMY POl TAKUX CYIIECTBUTEIBHBIX
Ha 3aMMCTBOBAHHOM TTOYBE COBIMAAET C ITUMOJIOTUIESCKUM POIOM:

PR-uzcenm m.p. — PR Agenmn. (aem.), agent RAm. (¢p.)

PRoxcnepm m.p. — PR Experim. (aem.), expert RAN. (bp.)

IlpoBencHHBI aHANIW3 HAa Marepuaie dYeThIpeX SA3bIKOB (PYCCKOM, HEMEIKOM,
GbpaHIly3cKOM W aHTJIHHCKOM KakK S3bIKe-UCTOYHHKE) IOoKaszal, uro PRTepMuHBIl B Tpex
SI3BIKaX -PEIUITUEHTAX TTOABEPratoTCsi MOP(HOIOTHIECKOM U rPaMMAaTHYECKOM.

[TpoBens mogoOHBIN JTEKCUYECKH aHAIW3, Mbl OOHAPYXKWUJIH, YTO B TPAMMAaTHYECKOM
iaHe oOpa3oBaHUS OT HCXOJHOTO TEPMHHA MapaICIbHBIX TEPMHUHOB B IPEIMETHON
obnactu PRB anrnuiickom, GpaHITy3CKOM B PYCCKOM SI3bIKaX MAET MPAKTUICCKU OJUHAKOBO.
Taxoke Hallle UCCIeIOBaHUE TOKA3ajI0, YTO JYYIIe BCErO aJalTUPYIOTCS B S3bIKE-TIPECMHUKE
U «0pacTarT» OOJBIIAM KOJHMYSCTBOM MapaUICIbHBIX TEPMUHOB CJIOBA, SIBISIOIIUCCS
3aUMCTBOBAaHUSIMH, HO K KOTOPBIM JT00ABISIOTCS (IEKCUM COOCTBEHHOTO si3blka (Hampumep,
KOMMYHUKayusi, opeanuszayuss W 1p.). He Tak XOpomio amanTupyroTCs TEPMUHBI BO
(bpaHIly3cKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, KOTOPbIC MEPEIAIOTCsl Ha MHOCTPAHHBINA SI3BIK
MOCPEICTBOM KajbKupoBaHus (oOwecmeennocms (publicity)), a takxke y3kocmenuanabHbIE
TepMuHbI (Opughune, 3ennune).

Mopdosoriueckyro amanTanyo Mbl HAOMIOAATM Yepe3 pacCMOTPEHHE Mpolecca
CIIOBOOOpPA30BaHMsI, YTO JeNaeT Oojiee 3pUMBIMU CaMH CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIE MOJECIH.
BoBrnieueHne B mporiecc ClIOBOOOPA30BAHUS WHOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUN CBHICTEIHCTBYET
00 aKTHBHOM TIPOSIBJICHUH CIIOBOOOPA30BATEILHOTO MOTEHIMAIA EBPONEHCKUX A3bIKOB KaK Ha
JTare mepexoja ciaoBa U3 OJHOTO SA3bIKa B IPYroi, Tak M Ha Tale OCBOCHUS 3aMMCTBOBAHHIA
YK€ 3aKPETHUBIIMXCSI TCPMHHOB.
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I'pammatnueckyro  amantaruio PRaepMuHOB B 4  €BPONEHUCKUX  SI3bIKAX MBI
NpoaHaIU3UpoBaIM  Ha 1pumepe 8 ocHOBHBIX PRaepmmuHoB. Ona  HarmsagHoO
MPOJEMOHCTPUpPOBAIa  yINOTpeOJIeHHE  CYIIECTBUTENbHBIX C  apTUKJIEM, KOTOPBIH
YCTaHABJIMBAET IpaMMaTHKa NPUHUMAIOLIETO $3bIKa, a TAaKKe HaJIMYue MpUCIOCcOOIeHuE
3aMMCTBOBAaHUN C TOYKHM 3pEHUS KaTeropuu poja, OCOOEHHO C CYIIECTBUTEIbHBIMH,
0003HAYAIOIIUMHU CYyObEKTa, 3aHMMAIOIICTOCS ONPEACICHHBIM BHJIOM JCATEIBHOCTH (KX
rpaMMaTHYECKU POJI BCEra COBIAIACT C STUMOJIOTHUECKHM POJIOM).
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Summary

Grammatical peculiarities of terms adaptation in Eur opean languages (for example, PR-terms)

The derivation peculiarities of PR terms borrowednf English into three languages-recipients
(French, Russian and German) are considered iartfae. The article discusses foreign borrowings
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from PR sphere which appeared in these languaggseets during the last two decades. Foreign
words are widely used in PR terminology as wellirmghe sphere of everyday speech in these
languages. Foreign borrowings are analyzed in dioin aspect. The most frequent text PR-terms
(lobby, communication, image, publicity, briefingjofic) into national languages which have peculiar
morphological characteristics are chosen for thadyasis.
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